MORITZ LANDGRAF VON HESSEN

22 May 2007

Princess Maria Gabriella of Savoy

Dear Ella,

The letter dated 5 December 1983, which we issued after the will of King Umberto II was

opened, has recently become widely know to the public, but for purposes that have no connection
whatever with those originally intended. Actually its sole purpose was to allow Vittorio Emanuele
temporary custody of the Great Collars of the Most Holy Annunciation, and was certainly not meant
to imply any kind of dynastic recognition. All the more so since it had nothing at all to do with the
King’s will, but merely to satisfy an incidental and provisional need, as Vittorio Emanuele knew
perfectly well when he accepted the task on this understanding. Besides this it is quite obvious that
none of the signatories had the power to confer roles and positions of the House of Savoy, or to

change the will of the King.

Cordially,

Moritz


http://www.realcasadisavoia.it/files/ordinidinastici/19831205_dichiarazione_en.pdf

MORITZ LANDGRAF VON HESSEN

May 227, 2007

Princess
Maria Gabriella di Savoia
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La lettera in data 5 dicembre 1983, che abbiamo nlasciato dopo
I"apertura del testamento del Re Umberto II, & stata divulgata di re-
cente con finalitd che non erano affatio quelle originarie. Essa in realta
serviva soltanto per consentire a Vittorio Emanuele di custodire tem
poraneamente | Grandi Collari della Santissima Annunziata in vista
della destinazione definitiva ¢ non intendeva fare aleun nconoscimento
dinastico, tanto pit che non si ricollegava in alcun modo al testamento
del Re ma solo a esigenze di carattere contingente e transitorio, come
Vittono Emanuele, che s1 era impegnato in tal senso, ben sapeva. Del
resto € ben evidente che nessuno dei firmatari aveva il potere di con-
ternire ruoli e canche di Casa Savoia o di cambaare le volonta del Re.
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